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           Ратифицирован Законом КР от 24 мая 1997 года № 32    г.Ташкент от 24 декабря 1996 года                                  ДОГОВОР         между Кыргызской Республикой и Республикой Узбекистан                  о сотрудничестве в военной области    Кыргызская  Республика  и  Республика  Узбекистан,  далее  именуемыеСторонами,  подтверждая свою приверженность целям и принципам Устава ОрганизацииОбъединенных  Наций,  Хельсинкского  Заключительного  Акта  и   другихдокументов ОБСЕ,  основываясь на Договоре о вечной дружбе между Кыргызской Республикойи Республикой Узбекистан от 24 декабря 1996 года,  учитывая соответствующие международные договоры, участниками которыхявляются Стороны,  признавая  необходимость  взаимовыгодного и организованного  решениявопросов, связанных с сотрудничеством в военной области,  договорились о нижеследующем:    Статья 1.    Стороны  в  своих  отношениях  в  военной  области  основываются  нанациональных  законодательствах  и  принятых  в  соответствии  с  нимирешениях о собственных Вооруженных Силах.    Статья 2.    Стороны  обязуются  не  принимать участие в союзах  или  соглашенияхвоенного  характера, направленных против другой Стороны,  а  также  недопускать использования своей территории в целях вооруженной  агрессииили враждебной деятельности против другой Стороны.    Статья 3.    В  случае возникновения опасности вооруженного нападения со  сторонытретьих   государств  или  угрозы  своей  территориальной  целостностиСтороны  будут оказывать необходимую помощь, а также консультироватьсядруг с другом как на двусторонней основе, так и в рамках международныхорганизаций, участниками которых они являются.    Статья 4.    Стороны  будут информировать друг друга о своей военной деятельностии предоставлять информацию на основании поступивших запросов.    Статья 5.    Стороны  с соблюдением их международных обязательств будут развиватьна  договорной  основе  сложившиеся и новые связи  по  производству  иснабжению  вооружением,  военной техникой, эксплуатационно-техническойдокументацией,   комплектующими  элементами,   запасными   частями   ипринадлежностями  и  другим военным имуществом,  а  также  по  ремонтувоенной техники, гарантийному надзору, рекламациям, доработкам, научно-исследовательским и опытно-конструкторским работам.  Материально-техническое   обеспечение   участников   разработки    ипроизводства   вооружения   и   военной  техники   осуществляется   погосударственным заказам Сторон.  Стороны  обеспечивают размещение заказов министерств обороны  Сторонна   предприятиях  промышленности  и  предусматривают   меры   по   ихвыполнению.  Оформление  заказов  и  обеспечение  поставок  вооружения,   военнойтехники  и  боеприпасов осуществляется на основе  межправительственныхсоглашений,  а  запасных частей и принадлежностей и  другого  военногоимущества на основе прямых договоров.    Статья 6.    Стороны  будут  осуществлять  сотрудничество  в  области  реэкспортавооружения  и  военной техники и в других вопросах военно-техническоговзаимодействия.  Направления   и   формы  этого  сотрудничества,  а  также   механизмвзаимодействия регулируются отдельными соглашениями.    Статья 7.    Поставки   вооружения,   военной  техники   и   военного   имуществаосуществляются  каждой  из  Сторон на  территорию  другой  Стороны  повзаимному согласованию, без взимания пошлин, налогов и других подобныхсборов.    Статья 8.    Перемещения воинских команд, военной техники, вооружения и  военногоимущества  с территории одной Стороны на территорию другой Стороны,  атакже  транзитные перевозки, осуществляются по взаимному согласованию,без взимания пошлин, налогов и других подобных сборов.    Статья 9.    Подготовка   военных  кадров  в  военно-учебных   заведениях   будетосуществляться   на   основе   двусторонних   договоренностей    междуминистерствами обороны Сторон.    Статья 10.    Стороны  будут  осуществлять взаимодействие  сил  и  средств  ПВО  исотрудничать по вопросам, связанным с обменом информацией о  воздушнойобстановке,  оказанием помощи воздушным судам, терпящим  бедствие  илипотерявшим  ориентировку  и пресечением угона  или  захвата  воздушныхсудов.    Статья 11.    В  области  миротворческой деятельности Стороны  будут  осуществлятьсотрудничество  на  основе национальных законодательств,  двустороннихсоглашений и принятых международных обязательств.    Статья 12.    Стороны  будут  укреплять  и  развивать  сотрудничество  по   обменуорганизационным,   методическим  и  практическим  опытом   в   областисоциально-правовой, воспитательной и культурно-просветительной  работыв Вооруженных Силах.    Статья 13.    Стороны  будут  сотрудничать  в  области  медицинского  обеспечения,санаторно-курортного лечения и отдыха военнослужащих, членов их семей,рабочих и служащих министерств обороны на договорных условиях.    Статья 14.    Стороны  обеспечат  соблюдение  социальных  прав  лиц,  уволенных  своенной  службы, в случае избрания ими постоянного местожительства  натерритории одной из Сторон.    Статья 15.    Настоящий Договор не направлен против какого-либо государства  и  незатрагивает каких-либо прав и обязательств, вытекающих из двустороннихи многосторонних договоров, действующих в отношении каждой из Сторон сдругими государствами.    Статья 16.    Изменения  и  дополнения  в  настоящий Договор  могут  вноситься  поинициативе  любой  из  Сторон  на основе взаимного  согласия,  которыеоформляются соответствующими протоколами.  Дополнения  и изменения вступают в силу после их ратификации  обеимиСторонами и являются неотъемлемой частью настоящего Договора.    Статья 17.    Настоящий Договор подлежит ратификации и вступает в силу (*) со  дняобмена ратификационными грамотами.  Настоящий   Договор  заключается  сроком  на  пять   лет   и   будетавтоматически продлеваться на последующие пятилетние периоды, если  ниодна из Сторон не заявит о своем желании прекратить его действие путемписьменного уведомления за шесть месяцев до истечения соответствующегопериода.    Совершено  в городе Ташкенте 24 декабря 1996 года, в двух  подлинныхэкземплярах, каждый на кыргызском, узбекском и русском языках,  причемвсе тексты имеют одинаковую силу.  Для целей толкования положений настоящего Договора будет применятьсятекст на русском языке.    За Кыргызскую Республику За Республику Узбекистан    (*) Вступил в силу 30 ноября 1998 года.    
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